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Abstract

Conceptual metaphor is a cognitive tool for conceptualizing abstract categories. The English
translation of conceptual metaphors in publicity texts has become one of the hot research topics in
the fields of communication and translatology in China. From the perspective of domestication and
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foreignization, the paper analyzes the different conceptual metaphors in the typical English
translation examples of the keynote speech at China in Dialogue with World Political Parties
High-level Meeting and explores their translation strategies. It is found that travel metaphors are
frequently used in the texts. The English translation of conceptual metaphors mostly adopts the
strategy of domestication. This study helps foreign readers to understand more accurately the
meaning of conceptual metaphors and contributes to Chinese culture “going global”.
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1. 5l

George Lakoff #1 Mark Johnson 7E Metaphor We Live By Hi#gH, FaMidE H & A iEFLAATE, N
AT ETH, AT ROPEAERNITEP[1]. WA EE, Bt S —MERFE, me—
WHIES), ERmIBATA R F R 477 >k BA R SO 5 0 Y R v REARALL, T gEAS
A, DR, fEFRATTIH BRI Re T2 00, X4 B i iy R 1 MR .

B AN B SCA IR R S FBUR SRR TAER S, FEEER Y N EE M E KW BGR . BUA L
&, BA MR ER A2 F SR E . R EEE . (iAo sg i IR EBRE R Bk E
rtt e B AT BIPE o ANE SR AR R E RS R, FESERRIT, A3 4G 24 (1 B0 128 SR w5 o
B BB AN B U RS R I N A B R oRHEEER . ASCAE R RLf, Dirh E S
FEE R ERE S BRI R B URE R, XTBUSS ANE SR R NS R ) S R SR AT AT, AT
AR JE SO NAE S X, B e B R R B S. AM S, /e e B BB b iy A

2. PUHRUERSIHERMIFHE

VAR S A PT B B 3 18~19 20 4 [ 2 44 #H1: 2K Schleiermacher 7 On the Different Methods of
Translating H#2HAW A “FEFEARBEATIMEEE M ILRE FEEEE, BEAREATHEEE ML
YEZFEE L [2]. AT, Schuleiermacher {XAX ik 1 #H R A ITI%, (HIFRA X Har44. 1995 4F,
5 E B Venuti 783 The Translator’s Invisibility — 5 H 2 H T 1AL AL RS o 0k 585 — M5 i FR1E“ =7
L B AT ERRAE AR [3]. T E L, A ARELRIEE R AR S AR IETE S T HE R AL
RJFESCHIN S AR EER A IR B B, SR ZRE T SORME B JE SN 2 . XAt
ERE, HWFUFTHO SR ERERH RS HoF A EeME, B SR CSER 7 2i%S
HIFMESEMH, BART 0. REEMBUERER. F, RSO E05 5 AP SR
BUR SR SRR

SVE T RAL TR SRR S, R IMERE TR SR L G sh AR & 4] fEAR b, B “—
PSR S . B0 BEHUIRRE BRIt S B RES), — MRS EPRRIT 5 AR, —ME
F I GAE B A 2 G 3G B Pt e 5 B3R A 77 7 [5]. ANE SR A RFIRISZ AR, AT TR v [ [
T RIBIR KUE BRI G U A BOR FIDSBME AN EL TR 3500 SN, T8 R B Bl s 2
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MERFPIORIEN: —E, FOBEIER, SO, TR, BESNEIEF MG, Bk
FREABH6]. ANESCANEE ARG T T A EENE B LBORE H, T ANFANE AR R ok
Yl T AEFESORT & HoAh R SR B B e S, N T ORI LE R P AN SCAL AN ] o PRI, FE R
82 25 V) SR N 5 B M SEE A 7 T P SO 72 5

3. SNEXCAE IR

FENFIBSMIAT 7T, Lakoff #5HH, HESFSMZRE “U” MRFIEmRas 2] « HIRIE” [7], BEAA—A34
B 05 T R A YR B — A GE LB R 1 H ARI[8] » A SCLAAS TR & Fa g R 2 1 5 SO LAt
£ P 5 A BOE 2 & B B UREESC, SRBOCHE Bz “TiE T e S,
FERSFEIN AN, 5 Je 7 P M AN [ MR 2 B T A P AR ) A B 1 s, AR = AN [R] 0 38 S mis ) 18 A
Bl T4 152 2 AR BE AR B 55 SO M 2 R e P BEARIR B VA I B . SR aeit, TR R R R
87 #l, QiEhRATREMT. LARERS . UNFSm . YREmr. ETEREm. IR A . PURIRA IR, A
A PEE RSP B R, Ik 1 PR .

Table 1. Classification and proportion of conceptual metaphors in publicity texts

L SNEXARTHESRMAR R ERmE

TS BT 4 FH AR Bl

AT Remg 49.43% WA B, EH HibR: KR WA
ARG 25.29% Pl ERUE EENL; $TiEs AELE; JTA)
EPUN =L 13.79% N st #EFRAT
k7] Sl 5.75% %

He T g 4.59% LRl 1T T

/g4 5l 1.15% g

MFE 1AL, iRAT AN Y 49.43%, [ AR B . TRERSM &7 25.29%, fUABEMT 5 13.79%, —#
S AR ZE AR e TR ARG o5 5.75%, AR TG RaT 5 4.59%, B FEM & 1.15%, =2 {8 AR ZE A XL
8o T STASORT I DY A5 P AT 45 vy 00 RGP 60 3 S B AT I 7

(—) HRAT R

FRATREMIHRIZ F “IRAT” MRS WL o — P b, REUA G TE RS 1 EZ A % 5. Lakoff
N, BRATREMR A5 BIMiGsh, BIE R —EELRsA B Gt [9]. ARAT Benar (V48 B A T $E T
YEE R 2E A ) LA RS 2 e ont 5 HA% T I 3E AN RS [10] o 1R B IRAT Be ey T LA 3 oy AR AN S B A

(1) AETEZERMAAL, FHPOZFRFRLGE. KRR RIS, S %,

(L) AR S B, AR SONE, fRASRIBATIDT . fEREEBUAIEES,  “BE7 2
A L A [ R B PR . AR <R BT R ECN B KOTENBOR T 7 RO i 8RR L 7
wama” i IR &

(2) Bt @R MEFK AR R R E S AR, MTaK, BREIT, MBERK, WIRE%
BEL. ARE. BREJINAGFEAPE . BB AR L WFRLE N R, A WrHE i A A g 2
SIA T BER 1R

Bl)F BRI E T “Aem” , SRR K B RFE, BEAGIFARRS BT, HE
REHIRATH R E AL ISR, AR EA EEEBU AW B e, AR A A BRI
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(&) LAERE

FEASCH, TR A R IR, AREHM AR, Wi, . SR REE T E A
WEARBAW R E,  “THE” ENREREPBIAEE. K, fEMSEmT, & “THR” ERIER, H
HME A EZ R R A RS, AR T 525 5 B AR L

(3) AEALL QGRS ASCH, #RINERE BEBOL TS, s EBURAARE T R B AL T 1 IR,
FrES R A ARE S, RO A S B RERR S T F 2 DR

(4) BATEILFHE IR E s NSO AR, M@ ERCCHXHE S ER LS, 5 SRAE, R
EFRE, fedt B ANRMAMZE, SEFEHEASFSCON R E#HD

FERI TR, ERMREATLE AR, “HbIL” RR[E, FHREFA KSGERNRWT, 12
SEAMEL. B(3). B4, f TR MR “QNERASCHT CRRE TEEIRE” MRS EM
27 HEIGMESHEZE, R P EARALARIT, AR A BT .

(=) AR

NS 2R PRI NAL, BIURE EARPD A B2 7 UG O N SR B 2 — 38 BRNAE A . RS
R W O BAR NS N RIS, B REr =K, —2AAEY), —RMEME. RIUA
B 5 AT R DT 50— 80 A BT 2B iR B 5 O A IR B L i SR E[11]

(5) I AkEL A A FEEUEMBUA AR 18, JHRIASEIRE RS, 5T FRATIAMLZE, EHEs
Feyse N Kiia 3k FR RIS L fe 2 it

(6) NF—A—R{HR, —HRBAarizadk F .

Lakoff 45 i, Bif i v b A BN ey mT LA s b Ak o A2 1[12] - #1(5)~ Bil(6)h “aria Sk Rk
“WEFFET” , KBESEZERXAMENG NZERRR, BN EZEAG LR HERE, %
NEF B S, AR E S EZ FF KR, SEBSENR, FRFHETFIRE.

(VY) AR

FENFAL B KA SR, WY E R E RN, MR APV EYIEE e &
TR ARG H T ORIy, BRI NSO R, “ 1) 5 N2 B BT 7 5k
R, AHAEFRFIRI RIS A7 [18]. MDA N SR AL T 58 32 5 (A8 R 2 W) 5 R (K A 5

(7) BEMEFRHE A R A R IAE B C R, BEFRRIED s R R ERAE A O T,
B AN SR N RO R RIE (1 B R, LR 28 A AT N AR BRI B 5%

(8)  HE XIUCLAE N NFSCWIFIER, SaBREMC M AT, DR R R S A el .

T RE G b R DU AR AE IR, 0 b e “\Aeses” A SC A AER . A
“Ae7 temr o at e B EALERE, JANA R RS E A ke, ILREEE, iR aIT—
fie, AT

4. BUAN A PHLSFRMmAY3EIF R

SR B R TR R A, A AR RATNBOR B E T EEMER . BT
SR, FUICASCRAANTS. gttt ol 5 IHEMS R 98Ok T, A 66 AR T
Il AR 75.86%, 19 AN T RRAL, SRR GE IR 21.84%, 2 ALRERN A T ALE, [H]
R Tk, A IR G 2.3%, SRWE 2 P

M3 2 WO, AEURSOAH, A A AR s T A A A . e, RAT BRI E DL IR
VA AN S5 A PR A P03 0 e v ) {ELVEDRRE R ) i M B R g £ 98 BRI A 1 A A TR SR A
[, SO LA AR e, ARSI, BRGER] 7M. SCRER T k. TR SCRE R BV AN SR AR
i RNt TR o
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Table 2. Proportion of domestication and foreignization in the English translation of conceptual metaphors
= 2. HARMRIEFALRERERME

RE4x R BRI ES

SRS Pt AL LA AL
AT g 39.08% 8.05% 2.3%
T FERE 22.99% 2.3% 0%
YN 5L 12.64% 1.15% 0%
A g 1.15% 3.45% 0%
=t Sl 0% 5.74% 0%
TR g 0% 1.15% 0%
it 75.86% 21.84% 2.3%

(—) =

Venuti YONIHATRYE H T S IZ 0%, XHFESCHEATEIRE, AWM/ a4 i iR
WA B 5 5K [14] VAR PR N A P2 e, SRTIIUTE 1) H A TE BEAT R0, R Remar o sk Br i AR
HYRIAEF 2, AT 3 WAt 5 S0, 18 5m I SCRIT L .

(9) JE3C: FAPHREFIEFFTTA . IEFREG . IEMRNER AR, AE SO SR A0 % .

3 We will stay committed to the right direction, right theories and the right path. We will not veer
off course by changing our nature or abandoning our system.

BIQ)HiY) “TERER” JEARAT RN AR . IHEAL (R TE B $8 10 (2 h [ R o ph o 1 SCTE G . T L AR “ 0
B AR R BRI, ART EFREHDK, A ER o SGERR RS . A5 R E A

“changing our nature” & JiE BTSSR AR AR, BPARREIXAS “AREE 7 (82 B IR 05, o TR

IRA R . FR “SUE SR HEEE R AR RN “abandoning our system” , i H (K324 AEWS 5 Iniw i
WAL “ANE BSORE B3 RIS B 7 FR IR 28 AN i BATHI AT I BOA H1 B2, I FRAT T 5 v [ i €
fros T SGEMAANREISE, HECEE TR,

(10) JA3z: ANF— AR, —fiEmr s ItFE .

3 : Humanity lives in a community with a shared future where we rise and fall together.

Bi1(10) )& TN B e s, “arisILFER 7 R E KA R REAE NS NZ IR HIR R, 2R HIE,
ANATAr R . FEICAR BESCRIUEAG SRS, B s A H HIEK & X “a community with a shared future” 3%
NRIFZH AR, Bk, SEANRILSE -5 FHE ILEE, A ref@iandtm T %,

(=) At

Schuleiermacher A7y, “ AL B0 3 30, el H AIE SCACUMENL,  Ara BRI 5 A0
WZE S, AL A W E 1] 7 [15], B LR SCA O IRAE , LR R b S B A 3 i SR AR 3 O N
8 I S A G BEWT 7R H S T I NJEERIIE S 450, F8 HRERERL, REEHARE, aTE E i
NG S A KU, R AN [ BB 2 1) Y SR AZ AR [16]

(1) JE3C: WCRHARIT, FEAiEE CENEH: AR ANRE, BASEE AT,

%3 : One will not be seen in a more favourable light after blowing out others’ lamp; nor will they go
farther by blocking others’ paths.

Bl “Bg” “ATAFEER” B TRATRENT . X EE) “BR 7 RIS OB RS . (BAE SR
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R IEE IR OB, TR R SRS, BN “path” o BAAERIFENAE
BB RS, (HR AR IR AR (o, KA, Sol R s 5, A B T E
SCAL, AN E L TN T A E S0

(12) Jf3C:  “—fEMBCR R, BB, 7 A& EETE s REAAIER SR, AESCHE
BIAE DR AE, EHES NS IACEERE . B A A e BA AR B AER

3. A single flower does not make spring, while one hundred flowers in full blossom bring spring
to the garden. As the future of all countries are closely connected, tolerance, coexistence, exchanges and mutual
learning among different civilizations play an irreplaceable role in advancing humanity’s modernization process
and making the garden of world civilizations flourish.

BI(12) 4,  “—AEHIBARE, AR & TR . g A R, AR
ik HET GESR0) , HERNAHE LRI, AReERHFER, R AR,
WRBFER. XEAMGEE L RERAE “NFASIALIRE” , H “SEEmIT” AR K SRS
4o FESCAE R, 7255 AU R, R A — M X AP O R A4, AR HIER R,
RABAMES, AREZXARRE, KRE EREHE, LR AR ILAE, XA rAES EER
IERIER] . AR BRI T AR 2, OREE T B R TR R, RN HER RIS TR TR S
{5 JAZ BIVRIE 5 1SR

(=) Bl

FEVERHRGEREA T, A P9 A & Ry BB AT Y A SR T Sl o e eh TR MR PR ), A SO v
— AT T

(13) JEsC: pEERI &7 —18 %5 7, 1k % BRI S0 SR s 2y th 2 Rk 20 (i AR
2P LA R IR AL T KSR A JE !

PE3: The CPC is willing to work with all of you to ensure that different modernization drives form a
mighty force driving prosperity and progress of the world and forge ahead nonstop in the long river of history!

BIA3) i “ P AT YRRV KEER R RMRAT R AR, KR R N AL, Sl
ANRE MR R — AT “ K Rt B i S miE, B0, K — R
i, EAREIALL, SHANREBZASIE S SBEE 1 LA WA T, B —FRER AL .
PO IR NMANE SR U AL e, B4 “in the long river of history” , &8 T IRIBIGIERR . “HRR M
B JRAR AT IREMRAEB AL, JRA L, AT SmEX T KA L, BAEER.
Rl, 7R R VAHRS, ¥ “TRIRIMAT. KEERE” ¥ “forge ahead nonstop” , F A A4
S A AR AN

I, FEANESCANE SRR RS, PR T R R M R AR G5 S T 2, AT SE i A i
TIBJFE TR NAER S, BEREOR PR IIT B AT U SCIRRAE, S RE ST H e+ BERR AR 1 AR
e, XaRef L RSN E SCAR N, A BT UG %

5. &g

AR MNIAA AR A 23 b7 o 5 S B o 2 2 B R B DR A R (R DR R S, O T
HERfOS SMERE T E S . WEFER DL, RAT B 7E AN B SO T A T SO FE SRS AN B AR &
P e, VA LSRR R L, (R T3 BT T AN R SR R R B R 98 . AL AL AL A
X HNE SR B AT SR, BEREAATIAS [F) RO DA 0 B 3L 5 e Y 1) RO S AR, SR A 1 7
SOOI HERR T B, RV E A

DOI: 10.12677/ml.2024.128742 704 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.128742

&5k

(1]
[2]

(3]
[4]
(5]
(6]
(7]

(8]
[9]

[10]
[11]
[12]

[13]
[14]
[15]
[16]

Lakoff, G. and Johnson, M. (1980) Metaphors We Live by. The University of Chicago Press.

Schleiermacher, A. (1992) On the Different Methods of Translating. In: Schulte, R. and Biguenet, J., Eds., Theories of
Translation: An Anthology of Essays from Dryden to Derrida, The University of Chicago Press, 36-54.

Lawrence, V. (1995) The Translator’s Invisibility. Routledge.

XA, Gk FRMLE T RSN ERIE A SR g [0]. BiERRE, 2021, 160(5): 34-38.
K, HNEREREGA RN & LB R SRIR AT FE[M]. Z5M 5 DR A A, 2017.

A S RRFANE =TT BRI, AbERGT A E B R R s S []. R E R, 2004, 25(6): 27-28.

Lakoff, G. and Turner, M. (1989) More than Cool Reason. University of Chicago Press.
https://doi.org/10.7208/chicago/9780226470986.001.0001

AR, R, @RS S FRT[]. AMESTI, 2002(3): 91-94.

Lakoff, G. (1993) The Contemporary Theory of Metaphor. In: Ortony, A., Ed., Metaphor and Thought, Cambridge
University Press, 202-251. https://doi.org/10.1017/cb09781139173865.013

R, BRFE. REVPEIE ST IEI TR SRR AT ). BT RS R (E 4 S RH#AR), 2007, 184(6): 42-48.
FmeE. WSSO HEF AL [I]. MR A Bie 5 S g, 2011, 3(1): 130-133.

Lakoff, G. (2002) Moral Politics. University of Chicago Press.
https://doi.org/10.7208/chicago/9780226471006.001.0001

PR, Tk DCEAEYIREE B U RS AR [I]. RS EE K A 2R, 2018, 25(4): 30-44.
AL, BE. BHEARIERRE IR IER[]. 1L RSMEHEE, 2010, 31(1): 81-87.
[FEIFESH. FEMBE: B RM]. fkste, ¥ Jba: AMEZEE S5 70 RAE, 2009.

fefe. FHEEAE ST MRS VR G — — DRI BT BRI oA ). b E R, 2014, 35(3):
82-88.

DOI: 10.12677/ml.2024.128742 705 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.128742
https://doi.org/10.7208/chicago/9780226470986.001.0001
https://doi.org/10.1017/cbo9781139173865.013
https://doi.org/10.7208/chicago/9780226471006.001.0001

	归化异化视角下外宣文本中概念隐喻英译研究
	摘  要
	关键词
	A Study of the English Translation of Conceptual Metaphor in Publicity Texts from the Perspective of Domestication and Foreignization
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 归化异化理论与外宣翻译概述
	3. 外宣文本中的概念隐喻
	4. 政治文本中概念隐喻的英译策略
	5. 结论
	参考文献

